上海人的數字情節    

漢語里的數字是10進位的，与阿拉伯數字和數學的10進位制相同，因此中國人的數學思維從小就比英國人好。中國人對數字的認識還帶有人文意義，如"一"往往表示概括，所謂“一以蔽之”即是；又如“九”表示多次多數，所謂“九死一生”，還表示到頂，所謂“九重霄”便是。“二”、“三”則表示零星不多，所謂“兩兩三三”是也。上海人對天天用的數字更情有獨鐘，活學活用，在數字上下的功夫做的文章，真是酷斃了。

先說慣用語，“伊開小差一等”，這個“一等”是“最厲害”的意思，是貶義的。但是，“伊跳迪高一級”，這個“一級”卻是“最好”、“第一流”的意思。形容“到頂”、“最优秀的”還可以說“一只鼎”。

以“一”開頭的常用詞強調一式整齊，划一性，有:

“一樣生（一模一樣）”、

“一落式(一個式樣）”、

“一躉當（總的一起，頭頭是道）”、

“一排生（整個一排）”、

“一拔直（筆直）”、

“一腳去（很快告終）”。

還有些慣用語也表達整体概括，如：

“一路貨（一丘之貉）”、

“一帖藥（佩服，順從）”、

“一包气（一肚子气）”。

在動補格式里則表示“一次性”，如：

“拉一槍（指押賭）”、

“搏一記（指拚搏）”、

“斬一刀（指敲詐）”、

“撮一頓（指吃飯）”、

“放一碼（饒人）”。

“二”開頭則強調分，如“兩樣生(不一樣)”、“兩起生（不合套,分開）”：“茶杯脫蓋頭是兩起生個”，“阿拉兩起生走。”

上海話用數字构成了一系列專有名詞，有

“二房東”、

“三棣頭（租界巡官）”、

“三夾板（夾在中間受气的人）”、

“三腳貓（似精通又不精通某事點人）”、

“三只手（小偷）”、

“三黃雞”、

“三嚇頭（虛張聲勢）”、

“三光碼子（吃光當光用光的人）”、

“四眼狗（罵戴眼鏡的人）”、

“五分頭（一巴掌）”、

“十樣景”、

“十景椅”、“百衲衣”、

“百得膠”、

“千里鏡（望遠鏡）”、

“万金油（什么病都能用什么都醫不好的藥）”、

“百搭（事事都搭上一手的人）”、

“百有份（愛管閑事，事事介入）”、“

万寶全書（樣樣皆知的人）”。

上海話在本世紀初，還形成了“三”的后綴，如：

“長三（上等妓女）”、

“賴三（女流氓）”、

“小癟三”、“紅頭阿三（印籍巡捕）”、

“來三（行，有本事）”、

“昂三（不正派，令人不快失望）”、

“刮三（事情穿繃敗露）”、

“牛三（牛皮）”、

“小鬼三（小鬼）”、

“老鬼三（某樣不便言明之物）”、

“豬頭三（畜生）”，

連“小三子（小人物跑腿的）”、“啯落三姆（總共）”、“七勿老三（不正規不像樣）”、“搞七廿三（亂搞胡纏）”也都落到"三"上。還有“十三點”也排上了“三”。
上海話中由數字构成的成語特別多。用“一”開頭的成語，數字“一”主要表“單純、專一、總括、利落”的意義。如：

一式一樣、

一天世界、

一聲勿響、

一塌刮子、

一塌糊涂、

一票貨色、

一五一十、

一搭一擋、

一點一划、

一時三刻、

一日到夜、

一時頭浪、

一歇勿停、

一生一世、

一手一腳、

一刮兩響、

一盆漿糊、

一腳落手、

一句閑話、

一門心思、

一頭一腦、

一沰涎唾、

死蟹一只、

百無一能、

派頭一落、

前世一劫、

另有一功、

一二勿過三、

一本三正經、

一把亂頭發、

一報還一報、

一跳三丈高、

一只襪統管、

一似一脫式、

一筆糊涂帳、

一對搭落蘇、

麼二三角落”。

其他的數字成語，數字有表“繁多、長遠”的，也有表“雜亂、反复”的等。有

兩頭勿著港、腳踏兩頭船、

三青四綠、三更半夜、

三朝四日、三腳兩步、

三等四樣、三翻四复、

三頭六面、三拳兩腳、

勿二勿三、勿三勿四、

平彭三響、老三老四、

狠三狠四、擺三擺四、

瞎三話四、三下五去一、

三一三十一、三分鐘熱度、

三日兩橫頭、三日兩橫頭、

三鈿作兩鈿、爛糊三鮮湯、

四時八節、四角方方、

四處八路、五虛六腫、

五斤吼六斤、六神無主、

七勿牢起、七支八搭、

七葷八素、七丁八倒、

七歪八牽、七翹八裂、

七曲八彎、七高八低、

投五投六、搞五搞六、

七手八腳、七停八當、

七講八講、七弄八弄、

雜七雜八、夾七夾八、

繞七繞八、搞七搞八、

瞎七搭八、遠七長八、

七手八只腳、老里八早、

亨八冷打、懸空八只腳、

十 畫八搭、十樣八景、

十日八夜、十惡不赦、

十步九回頭、百伶百俐、

人千人万、千算万計、

千嫌百比、千年難板、

老茄三千、亂話三千、

絡亂三千、半死半活、

半半日日、半山勿尬、半發朗當 ,等等。

一個人被搞得昏天糊涂時說：現在我已經“五葷六素、七顛八倒、七支八搭、搞七廿三”，弄得“投五投六、六神無主、半死半活、死蟹一只”！

切口中的數字，頗有特色。不同的行業，數字切口也是不同的。

如豬行里的"一二三四五六七八九十“分別叫 "平、竹、春、羅、語、交、蛇、分、旭、老平”，

取字的部分；老虎灶則是“豆、欠、台、長、人、耳、木、另、王、合”，

純系取代性；金線業是“欠丁、挖工、橫川、側目、獻丑、斷大、皂底、分頭、少丸、田心”，帶有指點性。

數字用作夸張，加強了說話的力量。如“謝謝一家門”，把一份人家都謝進去了，當然是反語了。用以強烈表示對別人的討厭或回絕，這是一個嗔語：“謝謝一家門，明朝儂勿要來搗蛋了！”；它又是事情被對方辦糟時的埋怨語。

“胡搖八只腳”則強調“手舞足蹈地胡鬧”，兩只腳變成了八只腳。

“急煞九更天”即“急死人”的意思，“九”是最大數，可見急的程度；“開年禮拜九”則俏皮遙遙無期無指望：“要等到開年禮拜九了！”。

“古老十八代”、“橫理十八條”、“半半六十日”都是夸張時間之久、內容之多，如“我辣廁所門口等了儂半半六十日”。“板板六十四”形容死板得很，不知變通。“省個一百省”強調省點事吧，別費心了，算了吧！“放一百廿個心”就是盡管放心。“碰著七十二個大頭鬼”是倒 霉之极。“門檻精到九十六”是精明到頂。

用臨近數字借代總体的，如“三鈿勿作兩鈿”就是說“不值錢了”，“七里纏辣八里”喻“拉來傳去，這個搞到那個去”，“勿管三七廿一”就是不管一切。

上海人用發散性思維創造出一些有趣的數字流行語，帶有幽默的謎面性。如：

“十一點八刻”就是“十三點”。

“808”是“手銬”，取其形似。

“十三塊六角”是“烏龜”，因它有四腳和頭尾，背上分划13塊。

“十一路電車”是“步行”，因用兩條腿走路，形似11，這是上海有了電車后產生的戲謔語：“儂乘24路電車，我是11路！”。

“根號兩”、“六點零五分”都出自中學，一是巧喻人矮，1.41m左右；一是形容老師在講台上斜著頭訓人的樣子。

“386”喻腦子不靈活，反應慢：“搿樁事体介要緊，哪能好叫各386去做呢！”。“3860部隊”指老年婦女組成的維護街上秩序的隊伍，“38”是婦女，“60”是"老人"，帶有蘇北話口音的上海話。

“567保密厂”巧指“環衛所”，因567的樂譜諧音為"掃垃圾"，保密厂都以數字為名。“學 習144號文件”是“玩麻將”，麻將共有144只牌，圍在那儿很認真的樣子。這些都是充滿詼諧的戲謔語，上海人玩數字的魔方玩得真是有滋有味。

至于用數字构成的順口溜，也有一大籮，最好的流行期是在四五十年代。那個跳橡皮筋的順口溜，節奏則完全和游戲合拍，唱、跳、算三位一体，益智益体，玩得開心，50年代風靡校園。那時還有踢毽子歌：“一手心，二手背，三酒盅，四肉筷，五吃菜，六佛手，七拳頭，八車水，九打長，十連環”。手腡歌：“一腡巧，二腡轉，三腡回勿轉，四腡拖棒頭，五腡富，六腡窮，七腡叫相公，八腡騎白馬，九腡挑擔賣胡蔥，十腡挑只臭糞桶。”

那种“3”和“8”的順口溜，下面各舉其一。如：

“今朝禮拜三，我去買洋傘，落脫三角三，打只電話三零三，回去做癟三”。

“從前有個老伯伯，年紀活到八十八，有一日早晨八點种，乘仔八路電車乘到八仙橋，吃碗八寶飯，用脫八万八千八百塊”。“八”字的讀音可以作出 特殊的口音來。這些都是生活中的潤滑劑了。

現在到了數碼時代，在网絡和BP机中，數字活躍到极致，如:

“886拜拜了”，

“1414意思意思”，

“70345請你相信我”，

“1392010一生愛你一人”，

“8206不愛你了”，

“51020我依然愛你”，

“740气死你”，

“7758851748親親我抱抱我一起死吧”，

“564335無聊時想想我”。這類數字語言已經搜集到120余條。

